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SLOV

Ljubljana, 22, septembra 1933,

Po3tnina plagana v gotovini.

vsak petek.

Urednistvo: Ljubljana, Wolfova ulica §t. 12
Naroénina cetrtletno 15 Din,

za pol leta 30 Din,

za celo leto 60 Din,

Posamezne stevilke 150 Din.

Leto II. St. 38

r

Upravnistvo: Ljubljana, Wolfova ulica &t. 12.
Postnocekovni racun

Ljubljana $t. 16.176

Rokopisov ne vradamo.

Oglasi po tarifu.

Za

inozemstvo celoletna

narocnina 90 Din

Desetletnica Pletersnikove smrti

(Ob odkritju spominske ploi¥e na njegovi rojstni hi%i v Pigecah pri Bregieah govoril dr. Drag. Lonéar dne 17. se-
tembra 1933. leta.)

Spostovani zbor, »Slovenska Matica: in »Znan-
stveno drustvoc v Ljubljani, ki ju zastopam pri
danasnji slavnosti, se zahvaljujeta Vam, domacini
BIWs rmeesap qo ijuwods os o)s vp ‘D0si] Z
Svojega .rojaka, profesorja Maksa Pletersnika, z
napravo ploste na njegovi rojstni hisi, S tem sle
pokazali, da imate &ut za resniéno veli¢ino, ki ji
dajete priznanje po zasluZenju,

PreSeren, ta mojster nepokvarjene slovenske
besede in mislec globine brez dna, je napravil v
nemskem jeziku svojemu prijatelju Korytku, ki je
bil kot poljski izgnanec mlad umrl v Ljubljani,
grobni napis naslednje vsebine: Clovek mora
umreti; poslej ostane ¢loveStvo in Z njim to, kar je
storil zanj. Enak napis bi lahko imel na grobu
tudi PleterSnik. Deset let Ze poc¢iva njegovo telo
v domaci zemlji, a njegov duh Zivi v njegovem
delu, dokler prebivajo Slovenci od ogrske do be-
neske ravnine — Se dalje, dokler preutujeta slo-
vansko jezikoslovje in narodopisje slovenski jezik
in narod,

Spostovani zbor, ljubljanski Skof Anton Alojzij
Woll je zapustil ustanovo za slovenski slovar. Prvi
del, nemsko-slovenski, je izd3el v dveh zvezkih
1860. leta pod urednistvom jezikoslovea in ¢asni-
karja Mateja Cigaléta; drugi del, slovensko-nemski,
pa ludi v dveh zvezkih leta 1894, in 1895. pod
uredniStvom Maksa Pletersnika. Gradivo zanj se
je nabiralo iz obstojecih slovarjev in slovarskih
rokopisov, iz slovenskih knjig, od najstarejsih Tru-
barjevih do takralne dobe, iz ¢asnikov in tasopi-
sov ter kon¢no iz ust slovenskega ljudstva, zlasti
dolenjskega, odkoder je glavno vzet ta jezik, ki ga
danes govorimo in pisemo po 3olah in uradih, v
cerkvi in javnem zivljenju, v znanosti in umetno-
sti. Vso to mnoZino nakopitenih besed in izrekov
je Pletersnik uredil v 9 letih, a 3 leta je trajal tisk.
Njegov slovar obsega okoli 1900 strani, vsaka stran
ima priblizno 50 do 70 besed, kar daje skupaj 95
do 133 tiso¢ besed, Uredil ga je tako, da je nazna-
¢il, kaké se beseda naglaSuje in izgovarja, kaksnc

izposojenka iz sorodnih slovanskih jezikov ali je
tujka iz nemscine, italijanséine, madjarséine itd., a
konéno je tudi povedal, kateri pisatelji, oziroma,
kje jo uporabljajo. Iz tega splosnega pregleda vi-
dite, kaksno velikansko delo za ves slovenski rod
je opravil Vas, na zunaj také skromni rojak.

Pletersnik je bil znansivenik. Clovek je ustvar-
jen takd, da naravno hrepeni po dobroti, resnici in
lepoti, Prvo dosega z verstvom, drugo z znanostjo
in tretjo z umetnostjo. To so tri zvezde, ki vodijo
ladjo Clovestva po morju zivljenskih hrepenenj in
prizadevanj, kakor pravi Hasaryk. Vzemite mu
dobroto — verstvo, vzemite mu resnico — Znanost,
vzemite mu lepoto — umetnost; in unicili ste mu
vse, unicili ste njega samega. Ni sicer vselej do-
brota, kar se odeva z verskim plastem, ni vselej
resnica, kar si prisvaja znanstveni obraz, ni vselej
lepota, kar nastopa v imenu umetnosli; toda v tem
je pomen in napredek &loveike omike, da vedno
bolj odstranjuje Gloveske slabosti in zmote, Svo-
bodno verstvo, svobodna znanost in svobodna
umetnost, skratka: svobodna duhovnost j¢ pogoj
¢loveSkega dela in zagotovilo njegovega uspeha.

Dandanes vstajajo krivi preroki, ki zametujejo
duhovnost ter natelno reSujejo svet z nasiljem in
celé z umori. Vsakdanja skudnja in nepristranska
zgodovina nas pa udita, da sila nima trajnosti. Kje
so nekdanje mogotne drzave: asirska, babilonska,
egiptovska, perzijska, makedonska in rimska? Sa-
mo to je ostalo od njih in smo prevzeli mi kot
dragoceno dedistino, kar so ustvarile duhovnega,
Pa kaj bi hodili po zglede v davno preteklost, ko
smo sami doziveli prepad avstro-ogrskega, nem-
Skega in ruskega cesarstva? Sila jih je bila ro-
dila in sila jih je zopet uni¢ila prav po Kristovih
besedah, da »vsi, ki primejo za me¢, bodo z me-
¢em koncani«,

Pravijo nam, da je zivljenje boj za obstanek
in da je zat6é veojna neizogibno sredstvo, s katerim
se posameznik in narod krepita in vzdrZujeta v
moti. To je enostransko pojmovanje, ker v vsem
stvarstvu (rastlinstvu, zivalstvu in tlovestvu) ne
vlada samé medsebojni boj, ampak tudi medse-

vrste je in kakSen pomen ima, kakoé se nemski
imenuje in odkod izvira: ali je domacinka ali je
- — e e

Jan Lego
14. IX. 1833 — 17. IX. 1906,
(Spomini.)

Od tega casa bo 35 do 40 let, odkar sem prvic
slisal njegovo ime. Ne vem ve¢, kaké je prislo do
tega. Ali je bil to Anton Trstenjak (v ¢igar higo
sem — ne vem, kaké — za€el zahajati), ki mi je pra-
vil 0 njem osebno in kar sem tudi zvedel iz nje-
gove knjige o slovenskem izletu v Prago, ali je bil
to dr. Anton Mahnié s svojim >Rimskim Katolikom«.

Kot dijak sem bil namre¢ poslal Mahni¢u, ta-
kratnemu profesorju bogoslovja in uredniku »Rim-
skega Katolika« v Goriei neki spis, da bi bil dobi-
val list zastonj. In res mi je odgovoril Mahni¢ lju-
beznivo na vizitki naslednje: »DoSel mi je Vad
spis »Star cilinder itd.« V njem KkaZete lepih
zmoZnosti. Skrbite da zvesti ostanete nazorom, ka-
tere izrazate. Jaz bi le Zelel, da bi se i v prihodnje
pridno vadili v sestavljanju enakih spisov. Upam
tedaj, da ta spis ni bil zadnji ... Posiljal Vam bo-
dem odslej *R. Kat.e. Vam vdani dr. Anton Mah-
ni¢, profesor bogoslovja. — Kaj sem pisal v sestav-
ku »Star cilinder pripoveduje svojo zgodbo<, da-
nes za itrdno ne vem ved; najbrz sem nastopal
proti vulgarnemu (primojdusevskemu) liberaliz-
mu in nacionalizmu. V tem oziru sem ostal zvest
svojim nazorom; toda Mahnifu iz neznanih mi

Opomba. Slovenski biografski leksikon (str. 681) in
Poutni slovar (I. del, sir. 13) imata pomotoma rojstno let-

nico 1982,

vzrokov nisem ve¢ poslal nobenega sestavka, V
- Rimskem Katoliku« je bil Lego na dnevnem redu
zaradi svoje svobodnomiselnosti: husitstva in so-
kolstva, kakor mu je to otital Mahni¢ in svaril slo-
vensko dijastvo pred njim. Poleg njega so bili
predmet Mahni¢eve sodbe in obsodbe sploh takrat
vladajoti Mladotehi, kakor Podlipny, starosta te-
fkega sokolstva, a tudi Masaryk in drugi. To je
bilo v 90ih letih preteklega stoletja.

Naj je Zze bilo kakorkoli: v vi§jih gimnazijskih
razredih sem se zatel utiti ¢e&¢ine, da grem Stu-
dirat v Prago, kjer je Ze bil Dermota, ki sem ga
poznal iz dijaske »Zadruge<. Najbrz mi je prigo-
varjal, da mu sledim Obrnil sem se na Lega po
nasvete, ker sem hotel, da bi bili abiturijenti let-
nika 1897. odsli po mozZnosti v Prago. ObZalujem,
da nimam Legovega odgovora, ki mi je postregel
teski z dolgim pismom in navduSene. Imel je drob-
no, kaligrafitno pisavo, kakor n. pr, nas Stritar
Zatel sem agitacijo za Prago, govoril sem osmosol-
cem v Ljubljani in Novem mestu ter pisal tudi dru-
gam. Uspeh je bil zelo majhen, ker tla Se niso bila
pripravljena za takSen preobrat: slovenski dijak
ie hodil po velikanski vetini Se vedno na Dunaj
in v Gradee, le semtertja se je posameznik izgubil
v Prago.

V tej praski slovenski naselbini smo bili v za-
tetku med prvimi Schweiger (finanéni uradnik v
pok. v Mariboru, ki ga jaz nisem ve¢ dobil tam),
Dermota, Kunsi¢ (oba prezgodaj umrla: druzboslo-
vee in jezikoslovee), Novak (Zivi kot Zelezniski
uradnik v Zagrebu), naté midva z Zmaveem (urad-
nik praske vseutiliske knjiZnice), potem pa Frfolja

Tiska tiskarna Makso Hrovatin v Ljubljani.

bojna druZnost in pomo¢; zakaj brez njiju bi zla-
sti ¢loveska druzba ne mogla obstajati niti za hip.
Kakor so morski viharji redkejsi od rednih vetroy,
pravi modrosloveec Herder, také se tudi na svetu
rodi ve¢ ljudi, ki ustvarjajo, kakor onih, ki uni-
Cujejo. V Zivalstvu je manj krvolotnih levov in
tigrov kakor krotkih golobov in ovéc; enako so
tudi v Cloveski zgodovini kruti Atile, Dzingiskani
in Timurlenki, ti mesarji ¢lovestva, v veliki manj-
sini. Z napredujoto umnostjo si podjarmljamo
mrtvo prirodo, a z rastoto prisrénostjo si blazimo
lastno divjost. In ob urah bridkosti, ko nas zapu-
S¢a vse: tlovek in priroda, ko nas stresata telesna
in_duSevna bolest — kdo nam daje opore in to-
lazbe? To niso bataljoni enako opravljenih moz,
to niso bajoneti in kanoni, ampak verstvo, zna-
nost in umetnost. V njih je resnitna krepkost,
trajna mo¢, ki nas spremlja celé preko groba.

Kakor toliko drugih, kaZe tudi Pletersnik s
svojim znanstvenim delom, da ni iskati regitve &lo-
vestvu v znamenju meda, ampak da sta nada bla-
ginja in sreéa edino v znamenju pluga in peresa,
v znamenju dobrote, resnice in lepote,

Pletersnik je bil slovenski znanstvenik, ki nas
je ucil Cistote, pravilnosti in popolnosti slovenske
besede. Jezik je sredstvo za medsebojno izraZanje
misli, Custev in Zelja, sredstvo za medsebojno spo-
razumevanje. V jeziku se kaze narodni duh; ako
poznamo jezik, poznamo narodno dusSevnost, [z-
guba lastnega jezika pomeni izgubo lastne bitnosti
in lastnega bistva. Slovenski jezik, ki mu je po-
stavil PleterSnik s slovarjem nesmrten spomenik,
se pise Ze nekako od leta 1550. dalje in ne spada
potemtakem med novejSe ustvaritve. Vsi najvetji
slovenski umstveniki so ga skrbno gojili, ves za-
vedni narod se je vztrajno potegoval v boju z Ita-
lijani, Nemei in Madjari za njegovo uveljavljanje v
Soli in uradu, v cerkvi in javnem Zivljenju, v zna-
nosti in umetnosti. S Pletersnikovim slovarjem se
ie za nas ¢as sijajno kondalo skoraj 850letno priza-
devanje za ¢istoto, pravilnost in popolnost sloven-
s¢ine.

In sedaj se oglasajo med nami krivi preroki,
ki se navdusujejo v imenu Jugoslavije za odpravo
slovenskega knjiZzevnega jezika. Samé dvoje je
mogoce: ali je takSno misljenje plod umske raz-
klanosti, potem je to duSevna bolezen ali zabloda;
ako je pa sad sebine preratunjenosti, potem je
to nravni nedostatek ali zloba. Opustitev sloven-

et —

(odvetnik v Trstu), oba Grma (slikar in njegov
brat), Hlaga (zivi v Ameriki), Gorisek (odvetnik v
St. Lenartu), oba Kenda (profesor in notar), Kri-
stan Anton (ki je hodil v znano zasebno Eckertovo
trgovsko Solo po odsluzitvi vojaskega leta), Sporn
(bivsi veliki Zupan v Ljubljani, ki je bival takrat
s svojimi starsi v Pragi), Sencar (odveinik v Plu-
ju), Svigelj (ne vem, kaj je Z njim), Tejkal (pro-
fesor v Ljubljani), Vavpoti¢ (slikar v Ljubljani),
Zirovnik (odvetnik v Ljubljani).

Del te visokosolske mladine je zahajal k Legu,
med njimi tudi jaz. Ali je bilo to v Karlinu ali na
Zizkovu ali kje, danes ne vem. Ob pivu in pri-
grizku smo se pogovarjali in tudi — prepirali, se-
veda v dostojni obliki. Slovensko dijastvo, dasi ga
je bilo v Pragi prvolno okrog desetorice, je bilo
razdeljeno po svojem misljenju v dva narodno-
kulturna in socialno-politicna tabora: v narodnja-
ke (nekako mladoteske smeri) in v Masarykovee.
Ti poslednji smo se druzili s somisljeniki Hrvati in
Srbi (med katerimi so bili n. pr. Berti¢, Fugger,
Heimrl, Iljadica - Grbesi¢, Jeloviek, Majki¢, Ma-
rusié, Poljak, Sajkovié, Wilder. Radi¢ je bil leto
prej, ko sem prisel jaz v Prago, izgnan iz nje in je
bival v Parizu, semtertja se je skrivaj pripeljal
nazaj in smo se shajali v >Narodnem domu« na Vi-
nohradih. Izdajali smo dijaske hrvasko-slovenske-
srbske éasopise v Masarykovem duhu. Pri »Gla-
suc sta blla podpisana kot lastnika Radi¢ in
Pribic¢evi¢ (ki pa ni bival v Pragi), a odgovorni
urednik je bil Podgornik, znani slovenski ¢asnikar.

Z nami je sodeloval Ceh Hlavadek.
(Konee prih.)
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skega knjizevnega jezika bi ne bila mogoca po
skoraj 400letnem nepretrganem razvoju in pri do-
seznih uspehih, ki so ¢asini za také majhen narod
in ob silno teZavnih razmerah.Ako bi pa vendar bila
mogoca, potem bi pomenila za nas, da smo postali
na juznoslovanskem deblu suha veja, ki ne poga-
nja vet, a Ze starodavni pesnik Homer je povedal
pravilno, da je bolje biti svinjski pastir med Zi-
vimi kakor vladar nad vsemi mrivimi. In kaj naj
bi bilo s Slovenci izven Jugoslavije, za to se la
nauk ne briga, ker mu gre glavno za golo Stevilo,
a ne za dubd, ki edini daje ¢loveku pravo dosto-
janstvo in vrednost,

Ob danasnji pocastitvi Pletersnikovega imena
podajmo jasno in glasno svojo narodno izpoved:
sebi v spodbudo, drugim v pouk,

Prvi¢, Slovenci smo in heéemo ostati enako-
praven élen juZnoslovanske druzine. Narod, ki je
rodil jezikoslovee - utenjake: Bohoriéa in Popo-

vica, Kopitarja in Miklosi¢a, Pletersnika in Skrab-
ci; narod, ki je dal svetu knjiZevnike - umetnike:
Dalmatina in PreSerna, Levstika in Cankarjn —
tak narod ima poleg priredne tudi zgodovinske
pravico, da se na svoji zemlji izzivlja po svoje.

Drugic. Kdor bi stal med nami na nasprotnem
staliscu, ta bi se sam izloé¢il iz slovenske narodne
skupnosti, ker v fem vprasanju ni barantanja in
izmikanja: prirodno in zgodovinsko dejstvo je
namred postavljeno tako, da se more odgovorili
nanj edino s priznanjem ali z nepriznanjem -—
tretjega ni. :

Spostovani zbor, domacini caslite v PleterSniku
svojega dobrega rojaka, slovenski narod pa svoje-
ga zasluznega znanstvenika, ucitelja slovenskega
jezika. Odkrijmo v znak hvaleznega priznanja te-
mu skromnemu, a velikemu moZu spominsko plo-
5¢o na njegovi rojstni hisi s klicem: Slava mu!

w*

Splosna nacela o vprasanju solskih knjig

Prav tako kakor drugih vprasanj vzgoje, tudi
vprasanja slovenskih Solskih knjig nikdar ni moci
resiti konéno veljavno — ne naceloma, ne v posa-
meznostih; zatorej je vsaka kritika, ki stvarno raz-
pravlja o tem vprasanju, zdrav in poireben pojav,
ker sluZi nezaklju¢ljivemu procesu izboljSevanja,
1zpopolnjevanja in napredka., Vsekakor pa je to
vprasanje v tesni zvezi z vprasanjem ucnega na-
¢rta; zakaj njega nacelni del je nedvomno izérepan
V unem nac¢rtu samem.

Letodnje Solsko leto je sproZilo vprasanje Sol-
skih knjig v nasi javnosti, ker je pouk na nasih
srednjih Solah v Zivo zadet, zlasti s prepovedjo
uporabljanja Grafenauerjevih slovenskih Citank
za vi§je razrede in pa Se nekaterih drugih sloven-
skih Solskih knjig. Nekateri krogi so porabili to
priloZnost, da obrnejo vprasanje slovenskih Solskih
knjig v nerazumljivo protidrZzavno smer s tem, da
namesto konstruktivnega dela na nasi bodo¢nosli
zagovarjajo razdiranje vrednot in dobrin, ki smo
jih pridobili za ceno. veéstolelnega dela nasih naj-
flahtnejSih in najodliénejsih moZ; s tem, da uni-
Cujejo dedis€ino, ki smo jo Slovenci prinesli kot
duhovno dobrino v naso skupno drzavo. Pod krin-
ko lazinacionalizma, za katero se skrivajo grobo-
kopi znacajnosti, postenosti in blaginje drZave,
ustvarja neki del casnikarstva zmedo, uvaja neso-
lidnost ter rusi stabilnest, katere smo danes bolj
potrebni kakor kdaj prej. Ker neosnovani in
smesni dokazi z vzgojnega stalis¢a seveda ne za-
dostujejo, so podprti z dokazi gospodarskega zna-
caja, ki so postavljeni brez vsakrdnega stvarnega
dokaza, zato pa okraseni s puhlicami in ostrimi
napadi na najrazlicnejSe fakiorje.

Od stvarnega stalista, t. j. prepovedi nekaterih
Solskih knjig, za katere nimamo nikakega nado-
mestila, vhajajo v nestvarnost in »slovenskoc pi-
sani list »Pohod« se trudi dopovedati svojim ¢ita-
teljem, da je misel odprave slovenskih Solskih
knjig iz slovenskih srednjih Sol zelo posrecena
in velikega pomena za naSo narodno kulturo. Stvar
gre torej v smer odprave slovenskih ucbenikov,
ce§, saj je Ze tako ucni jezik slovenski, kaj je tre-
ba, da bi bili e utbeniki slovenski!

Taksno trditev utemeljuje omenjeni list s tem,
da bi se slovenski dijaki naucili iz srbskohrvaske-

Studio... Park... Herman

Celjski.. .-

Celje je ozivelo. Kjerkoli si, po ulicah, v ka-
varni ali gostilni,-vsepovsod le; Studio, Park, Her-
man Celjski. Ali je mogote, se vprasujemo, da se
Je celjska druzba, ¢etudi le za hip, pa vendarle,
odvrnila od svojih vskakdanjih pogovorov, ki se ji
zdijo nadvse vazni in potrebni tako, da poleg njih
skoro ne poznajo nitesar drugega. Ce zahaja$ re-
dno v kavarno, moras ugotoviti, da so v njej veder
za veterom isti ljudje, ¢e si jih ogledad natanéneje,
zapaziS, da tudi vecer za veterom sedijo na istih
mestih, ¢e jim pa prisluskujed, dozene$, da tudi
veter za vecerom razpravljajo o istih vprasanjih,
Zadnje Case pa govore samo o uprizoritvi Hermana
Celjskega v celjskem mestnem parku. Najrazlic-
nejsa so muenja o tem: nekateri brez smisla hva-
lijo, drugi brez smisla odklanjajo ali napadajo
(omeniti je treba pri tem, da je mnogo takih, ki
hvalijo ali odklanjajo, pa predstave sploh videli ni-
$0) in le malo jih je, ki bi se bili poglobili v stvar
in sodili objektivno, to se pravi tako, da bi pri
ocenjevanju izloéili vse osebno, namret, da ne bi
poznali niti simpatij niti nasprotstev, ki jih imajo
do posameznih igraicev in do reZiserja. Za primer
naj povem tole: Nemci pravijo, da nikakor ne mo-
rejo hvaliti stvari, ustvarjene po ¢loveku, ki je e
pred nekaj meseci v tasopisju napadal njihovo
'UF,O'- In je Ze sto in sto drugih stvari, ki s to
uprizoritvijo, ¢ manj pa z umetnostjo samo, ni-
majo nobenega opravka, ki pa vendar branijo ne-
katerim (razumljivo tudi Slovencem), povedati svo-
je mnenje tako, kot bi ga po vsej pravici morali, to
se pravi opisati tisto, kar so sami obtutili, ko so

ga ucbenika (kateri naj stopi namesto slovenske-
ga) tega jezika mimogrede. Gospodarski dokaz, ki
naj bi v ¢asu gospodarske krize uspesno podprl to
pedagosko abotnost, se glasi: slovenske uéne knji-
ge so predrage in preve¢ obremenjujejo Zepe slo-
venskih starSev, medtem ko bi male izdatke za
vseskozi cenejSe srbskohrvalske knjige komaj cu-
tili. (Ako bi slovenski star$i prosili nemsko ali
italijansko vlado za nemske in ilalijanske ucbenike,
jih menda sploh ne bi bilo treba platati — dobili
bi jih zastonj, morda Se v usnje vezanel)

Tole porocilo se bo seveda zdelo odli¢nim »na-
cionalnim¢ pedagogom v omenjenem listu — eno-
stransko, kakor trdijo to Ze o nekem drugem listu,
ki tudi ni njihovega menja. Kdor pa ima zdravo
pamet, vendarle soglada z mmenjem vseh dobrih
pedagogov na svetu, ki pravijo, da se tujih pred-
metov in tujih jezikov najbolje ucis na podlagi svo-
jega malerinega jezika, ki ga obvlada$ in razumes.
Ze zdaj, ko je u¢ni jezik slovenski, sliSimo vsepov-
sod tozbe o slabih ucnih uspehih v Soli — kako
bodo dijaki obvladali predmete sele na podlagi
drugega jezika, ki ga ne razumejo, ni tezko pre-
rokovati.

Ne, taksni dokazi so nestvarni in se rodijo
kve¢jemu v glavi ¢loveka, ki ni imel nikoli oprav-
ka s pedagogijo, ali pa je skrajno slab pedagog.

Zdaj si pa oglejmo drugi dokaz, ki ga imeno-
vani list navaja, ¢e$, da se mu smilijo starsi, ki
morajo kupovati drage slovenske knjige namesto
kratkih, priro¢nih in cenih srbskohrvalskih ucbe-
nikov. Res je, da imajo srbskohrvatski zalozniki
folskih knjig moZnost, da tfiskajo svoje uc¢benike v
gtiri do osemkrat veédji nakladi kakor slovenski
zaloZniki, kar poceni nabavne stroske ne samo Stiri
do osemkrat, marveé povpretno Se enkrat toliko.
Srhskohrvatski ucbeniki bi potemtakem bili zares
lahko mnogo, mnogo cenejsi od slovenskih (Ce bi
namreé imeli srbskohrvatski zalozniik kaj ¢ula za
Zepe slarSev in za — narodno prosveto). A temu,
7al, ni tako. Nepravilno bi bilo navajati konkretno
razlike med to in ono slovensko, oziroma srbsko-
hrvatsko knjigo, ker so stro3ki nabave za knjigo
enega in istega predmeta lahko zelo razli¢ni, Ugo-
tovimo lahko samo to, da so mnogi-slovenski utbe-
niki cenejdj od srbskohrvatskih (Cesar Bog ne daj,

sedeli na klopeh v gozditu in gledali pred seboj
prizore iz Zivljenja CELJSKIH.

Milan Kosi¢ je clovek velike energije in veli-
kih sposobnosti. 1z ni¢a je v nekaj mesecih ustva-
ril gledaliSko druZino, ki je do sedaj Ze s tremi
razlitnimi deli (XYZ, Sen kresne noéi, Herman
Celjski) stopila pred javnosl.

Mislim, da smo si edini, ¢e trdimo, da je Studio
za Celje pridobitev, te gledamo nanj, kot na nekaj,
kar bi Ze davno morali imeti, kar moramo za vsa-
ko ceno skuSali ohraniti, ¢esar nikoli ne smemo
izgubiti. Ugotoviti pa moramo zato vsekakor, da so
v tem Studiju ljudje, za katere nikakor ni mesla
v njem, katerim ali manjkajo Se vsi osnovni poj-
mi o teatru, ali pa jim ta ali oni vzrok jemlje vsa-
ko legitimacijo za tovrstno umetniSsko uveljavlja-
nje, In pri reSevanju tega vprasanja bi moral biti
Kogi¢ brezobziren. Kosi¢ je umetnik in hote po-
dajati umetnost. Za podajanje umetnosti pa so mu
potrebni ljudje (igralei), ki znajo igrati in govoriti,
ker sta igralec brez dobrega glasu in govornik
brez daru za igranje v teatru tako nemogota, kot
more biti nemogofa sploh katera stvar na svetu.

Ni moj namen na dolgo in Siroko razpravljati
o zmoznostih in napakah posameznih igralcev, na-
pisati hotem le nekaj misli o njih.

Rabil bom véasih ostre in nezaZelene besede,
morda bom koga s tem presenetil. Pa pravijo, da
je treba iluzije realizirati, zato naj mi ne zamerijo.

Herman g. Mra. Ph. Fedorja Gradidnika je bil
fgralsko in govornidko skoraj brezhiben, motilo je
le tisto njegovo nepotrebno sklanjanje in zvijanje
in pa to, da vcasih ni popolnoma obvladal izvir-
nega teksta; seveda je pa vse to le malenkost
naproti njegovi sicer izvrsino podani igri.

da bi omenjeni list v svoji »objektivnostic omenil),
drugi spet drazji. Eno pa nedvomno drzi: povprec-
no so slovenski uébheniki prav tako peceni kakor
srbohrvatski.

Skusali bomo to vprasanje osvelliti rajsi na
prakti¢nih primerih: slovenski ZEMLJEPIS ZA
SREDNJE SOLE 1. del, ki sta ga spisala Pajk in
Krzisnik in ki je letos prepovedan, velja Din 24.—.
Namesto njega so nase srednje Sole uvedle T. Ra-
divojevicev u¢benik OSNOVI GEOGRAFIJE ZA
PRVI RAZRED SREDNJIH SKOLA, ki velja
Din 35.—. — Jeroviek-KoSanove: LATINSKE
VADBE za 7. in 8. razred gimnazij in realnih gim-
nazij nadomesta zdaj knjiga Colica: LATINSKA
CITANKA ZA VISJE RAZREDE. Slovenska knji-
ga velja Din 26.—, srbskohrvatska pa Din 49.50-
— Geometrija (Matek-Mazi-Jeran) za IV, in V, raz-
red (za dve Solski leti), velja Din 34.—, doCim ob-
sega zdaj uvedena Nedi¢eva Geometrija ucno tva-
rino samo za V, razred (eno Solsko leto) in velja
Din 27.50.

Kje je torej cenost srbskohrvatskih utbenikov?
Otitek dobi¢karstva, ki ga je znal omenjeni list
nasloviti na slovenske zaloZnike, bi bil bolj ume-
sten, ¢e bi romal na zaloZnike srbskohrvatskih
utbenikov. Raje bi se ta list spommil, da je edi-
nole poZrtvovalnost slovenskega zaloZniStva prisi-
lila avstrijsko prosvetno oblast, da je v visje Sole
uvedla slovenski pouk. Ali je bila dobitkazeljnost
slovenskega zaloznika mar v tem, da je izdal v
najdrazjem stavku natisnjeno aritmeti¢no knjigo
za vijo realko v — 400 izvodih, $¢ preden se je
sploh vedelo, ali bo uporabljena? Taksnih prime-
rov, ko je slovensko zaloZnistvo izdajalo slovenske
ucbenike z gotovo zgubo, je ¢isto dovolj, da smemo
govoriti o grdih neresnicah, ko se hote izrab-
ljati pri reSevanju tako vaznega vprasSanja, kakor
je vprasanje Solskih knjig — povsem neutemeljeni
gospodarski dokaz!

Pa Se z druge strani bomo osvetlili prijazno
priporo¢ilo omenjenega lista, ¢es, da bi bilo za
zepe starSev neprimerno bolj gospodarsko, ¢e bi
se uvedli srbskohrvatski utbeniki. Znano je, da
kupuje komaj !4 dijakov Cislo nove knjige, drugi
kupujejo knjige antikvari¢no ali jih podedujejo od
starejsih bratov ali sestra, Kako ogromni so stro-
3ki za starSe, kadar se uvede nova knjiga, vsakdo
ve, zakaj novo uvedeno knjigo morajo kupiti vsi
utenci brez izjeme po polni ceni. Tak$en izdatek
pa ne zadene starSev samo, kadar je treba kupiti
novo slovensko knjigo, ampak tudi, kadar je treba
kupiti novo srbskohrvatsko knjizo — a tega se-
veda ynacionalnic list, ki sciti koristi starsev,
ne ve!

ySlovenijac hofe delati za koneentracijo vseh
nasih dubovnih, moralnih in politiénih sil v borbi
za trajne pogoje nalega svebodnega Zivlijenja kot
narod (kot kulturno-zgodovinska individualnost).
Y tem zmislu bo posebno povdarjale to, kar vse
zavedne rojake druiZi, ne da bi hotela s tem zani-
kati diferencijacijo duhov, v kolikor je utemeljena
v dejansko obstojeti lo€itvi duhovnih, socialnih in
gospodarskih interesov., Kdor te teinje odobrava,
ga vabimo v krog nasih rednih naro¢nikov,

Brezdvomno je prvovrsten igralski talent g, Ra-
do Mikli¢. Njegov Jost je bil tak, kot bi ga ne mo-
gel bolje podati noben poklieni igralee, Upamo, da
nam bo mladi inteligentni talent Se veckrat ustva-
ril kaj podobnega,

G. Adolf Pleifer nam je znan kot ves¢ igralee,
kar je ponovno dokazal v svojem Frideriku,

Zid Aron Salobir g. Cirila Debeljaka je v splos-
nem zadovoljil, medtem ko so ostali Zidi zadostili
le zahtevam povprecnega gledalca.

Pater Melhior (g. Milan Kosic)
ob¢uteno.

Pri Hermanu mlajiem (g. Bogomir Skaberne)
je posebno motila njegova slaba izgovarjava, pri
igri pa, dasi sem prepri¢an, da je vlogo razumel,
se mu vendar ni posretilo, prepritati o tem tudi
gledaleeyv,

Heri¢ (g. Frane Ram3ak) je bil spodetka le na-
vaden deklamator, proti koncu pa se je v vlogo
nekoliko vzivel in jo je odigral povpreéno,

je igral zares

Eneja Silvij Piccolomini (g. JoZef Jura¢) bi bil’
lahko mmogo boljsi, s4] je vloga v splonem hva- .
lezna. Motil je tudi njegov talar, motili so njegovi:
devlji in maska, ki ni bila ravno posretena in je -

skoraj odbijala.

Od Zenskih vlog je zadovoljila samo Barbara:

gdé. Turkove. GdC. Turkova je res idealen igralski
talent. Dikcija dobra, postava, kot ustvarjena za to
vlogo. Z eno besedo: simpatiéna,

Renata Milhersié je kot Veronika DeseniSka
igralsko kpt govorno povsem odpovedala. Po mo-
jem mnenju se niti ni mogla vziveti v vlogo, ker
igre ni razumela. Priznati se ji mora, da se je kot
Neslovenka le s tezavo priutila nasemu jeziku in
samo v tem je njena zasluga. (Sicer pa tudi njena
sloven&€ina ni bila popolnoma ¢ista, rabila je me-
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Postranski drzavni jezik

Zadnji »Pohod< razmisljuje v dolgih predelih,
kako bi se dal ¢imbolj utesniti slovenski pouk na
slovenskilt Solah. O tem bomo drugje spregovorili.
Izvirna je »Pohodova¢ misel, da je znanje srbohr-
vascine potrebno za izobraZzenega cloveka. O tem
ne bomo razpravljali, ker smo prvi¢ svoje misli
glede kulture in jezikovne avtarkije ze veckral in
dovolj razlotno obrazlozili in ker navsezadnje ne
vemo, komaj slutimo, kje se zatenja za »Pohod
meja izobrazenosti. Toda nekaj drugega ne smemo
prezreti. .

»Pohod¢ pife namreé, da je srbohrvastina nas
sglavni drZavni jezike<, ki se »govori po vsem Bal-
kanu«.

»Pohod¢ uvaja s tem nov drzavoslovni izraz:
sglavni drzavni jezik<, ki naj bo seveda v prvi
vrsti nekaj vet od »postranskega drzavnega jezi-
ka«. Da ta zadnji ne more biti drug, kakor sloven-
§tina, je jasno sprico ni¢ ali le slabo prikrivanega
odpora, ki ga vzbuja v vsakem pristnem jugoslove-
nu samostojni slovenski jezik.

Nada ustava ne pozna in ne priznava »glavnihz
in »postranskih« drzavnih jezikov. Poznala jih tu-
di ni vidovdanska ustava. Narobe, popolna enakost
in enakopravnost slovenstine, hrvastine in srb-
stine je bila od vsega potetka osnova in pogoj na-
Se zdruZzitve.

Pa tudi na vsem Sirokem svetu ga ni zakona,
je ni ustave, ki bi kaj takega dolotala. Ze zaradi
tega, ker je to logiten nezmisel. Ali je kak jezik
drzavni jezik, ali ni — drugatnega izhoda ne mo-
re biti. Celo Avstrija si ni upala uzakoniti glavnih
in postranskih drzavnih jezikov, kakor bi bila to

sicer rada storila, Raje je meckala in silila svojo
nemscino v Sole, v urade, v javnosl,

Ne da bi hoteli globokovidnost tistega sestavka
in njegova pisca precenjevali, ali tega se gotovo
zaveda, kaksne posledice mora imeli taka locitey v
vsakdanjem pravnem zivljenju, Namre¢ te, da po-
stane spostranskic drzavni jezik kar ¢ez not ne-
drzaven, Ali z drugimi besedami: ¢e naj obvelja
la nauk, smo Slovenci na mah v Jugoslaviji na-
rodna manjsina, ki bi se morala boriti za svoje
narodne in jezikovne pravice. Prav kakor je bilo
to v Avsiriji.

Sicer pa radi priznavamo: »Pohod¢ pise logi¢no

In dobro je, ¢e si
vsako tako stvar zapisemo in zapomnimo. Kajti
golovo, pa prav golovo Se pride ¢as, ko bo hotel,
da prav za prav ni tako mislil.

Za zdaj pa s pohodovskim naukom Se ni nid,
in vemo, da nikoli ne bo ni¢. Prava Jugoslavija nc
bo nikoli imela in ne bo mogla imeti zakona, ki
bo govoril o glavnem in o postranskih drzavnih
jezikih. Kajti v tem hipu bi prenchala bili Jugo-
slavija.

Mikalo bi se ¢loveka, da bi h koncu preskusil
pohodovsko znanje z ljudskosolskim vprasanjem,
katere deZele spadajo k Balkanu, na katerem se
baje povsod govori srbskohrvaski jezik. Rumunija,
Turtija, Bolgarija, Gréija, Albanija?

No, »Pohod« bi Ze tudi za ta primer izumil kak-
sen primeren zemljepis, Kajti o¢ilno je njegov
zemljepis prav tako poscbne zvrsti, kakor njegov
nauk o glavnih in posiranskih drzavnih jezikih. In
nekako tiste kakovosti tudi,

OPAZOVALEC

Mimogrede

— 0 »globljem« pomenu in o »uspehuc velike
letalske nesrete 12. t. m. na Studencu pri Ljubljani
pie ljubljansko »Jutroc (14. t. m.) takole: »Ne-
sreta na Ljubljanskem polju je nekaj nepremaglji-
vega za nase duse, poraz Cloveka pred nasilnimi
motmi prirode. Ali samo v velikih razmerah sc
lahko godijo velike katastrofe. Ime Ljubljane, tega
neznatnega mesteca, in ime Slovenije, te pred
svetom neznane deZelice, gori v evropski javnosti
v zvezi s porotilom o katastrofi na Ljubljanskem
polju. Prispevali smo svoj deleZ kulturni in civili-
zatoriéni borbi za osvojitev zemlje in neba.¢ —
Ce se ne bi bila zgodila ta velika nesreca, bi bili
Ljubljana in Slovenija Se zmerom neznani imenj v
syvetu, Tako meni »Jutroc. In tako zanosno dekla-

stoma neslovenske naglase in dajala slovenskim
besedam neslovenske konénice.

Komavlijeva (BlaZena) je svojo vliogo odrdrala,
vzivela se vanjo ni na noben nacin. S svojo dekla-
macijo je odbijala.

Scenerija, delo akad. slikarja Vavpotita, je bila
dobra, iluminacija posrec¢ena. Rezija je v glavnem
zadovoljila, le prvo dejanje s konji je bilo slabo.
Neosedlani, tezki konji sami Ze nikakor niso od-
govarjali, poleg tega pa niti eden od igralcev ni
znal jahati. Zato mislim, da bi bilo bolje, ¢e bi
prizori na konjih odpadli: igralci naj bi pred gra-
dom takoj razjahali, kot so to verjelno delali tudi
celjski grofje in naj bi se prvo dejanje tudi Ze vsaj
deloma (razen razgovorov med Jostom in Hericem
seveda) odigralo na zemlji. Kostumi, ki jih je po-
sodile ljubljansko Narodno gledaliste, so bili zélo
slabi. Glasbe, ki jo je nalas¢ za to uprizoritev na-
pisal g. Karlo Sancin, gledalei menda ne bi zelo
pogresali, €etudi je ne bi bilo, 0 Eemer smo se
mogli prepricati pri popollanski predstavi v ne-
deljo, od katere so godbeniki radi nekih nespo-
razumljenj izostali.

Mnogo ljudi se je v Celju Ze ukvarjalo s tea-
trom, nihte pa S¢ ni ni¢esar ustvaril. Koditu gre
vse priznanje. Dal je Celju nekaj velikega in le-
pega. Treba je le vztrajati in uspeh je zagotovljen.
Prosimo vas le, bodite brezobzirni, &istite in izbi-
rajte, loite ljuljko od psenice! Ce boste odslej de-
lali v tem praveu, upamo, da bomo prihodnje
leto, ko boste uprizorili drugi del Novatanove tri-
logije (Celjska kronika), njegovega FRIDERIKA,
ki je, kakor fujem, Ze dopisan, mogli vsi trditi
ono najvaznejie, ¢esar nam Zal pri teh predsta-
vah ni bilo mogote,da smo Ziveli z vami.

Celjan.
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Ivan Vuk: V znamenju Halleyeve repatice,

V zalozbi fasopisa »Delavece v Ljubljani je
iz8la pred kratkim knjiZica delavskega pisatelja
[vana Vuka >V znamenju Halleyeve repatices, kjer
popisuje pisatelj teZko pot in hrepenenje vojnega
ujetnika v Rusiji. Knjigo je okusno opremil in ilu-
striral Ljubivoj Ravnikar. Narota se pri upravi li-
sta sDelavece poStni predal 290 (ali v Delavski
zbornici) in stane brosirana 16 Din, vezana v plaf-
no pa 25 Din.

mira ob tej katasirofi, ¢es, da se nam je ni treba
sramovati, ker je velika, Velike katastrofe pa da
se dogajajo le v velikih razmerah, »Jutroc se je
ob ruSevinah velikega letala in ob osmih mrtvih
ljudeh vzravnalo, ¢es, kdor zna, pa znal

»Slovenija¢ nima namena ustanavljati politiéno
skupino in delati propagando za kak politiénoe-
strankarski program — niti odkrito niti prikrito.
Njen namen je: z vidika nadih dognanih narodnih
interesoy in prave demokracije ter duhovne strp-
ljivosti motriti naSe javno Zivljenje in se boriti
proti zlorabi in izdajstvu idealov in nagel, ki jih
proglaSamo kot vodilna in bi nam tudi morali hiti
vodilna, Kdor je mnenja, da nam je tak vsestran-
sko neodvisen, strankarsko neviralen list potre-
ben, in kdor Zeli, da se list zunanje in vsebinsko
dvigne, ga vljudno vabimo, da nas gmotno podpre
s tem, da postane na$ redni naro¢nik-platnik.

— s ——

— ¥ pI‘CdZﬂdllji Stevilki Ila:‘;&ga lista smo na
tem mestu zapisali izjavo Vandervelda na pariski
socialistitni konferenci o demokraciji ter pripom-
nili, da so nemski socialni demokratje vodili nem-
Sko demokracijo precej let in da se je iz nje iz-
valil Hitler, Proti temu zapisku se je oglasila »De-
lavska politikac v svoji zadnji Stevilki, pa tepray
smo napisali o nemski socialni demokraciji manj,
kakor je zapisal srbski socialist Pavitevié v Clan-
ku, objavljenem v isti »Delavski politiki¢ pred ne-
kaj meseci. Zalo naj »Delavski politikic odgovori
»Delavska politika¢ sama, in sicer z besedami, ki
jih je v nji objavil socialist Pavitevi¢ v ¢lanku
»Formiranje politiénih strank<: ,Skoraj bi rekel
vse socialistitne stranke v Evropi (razen Rusije)
so prenesle teZiSte vsega svojega politicnega udej-
slvovanja na osnove demokracije in parlamentariz-
ma, v gospodarskem oziru pa na teren socialne
politike, In bas za to so one, kadar so prisle v
drzavi na krmilo, obavljale posle burzoazije, od
taiste pa so dobivale v zameno semtertja kaksen
zakontil iz sestava svojega Minimalnega programa.
Niti ena evropska socialislitna strabka ni izkori-
stila svojega prihoda v vlado, da bi napravila vsaj
zatetek v smeri uresnievanja svojega maksimal-
nega programa.< To na sploSno. O nemski socialni
demokraciji posebej pa je zapisal Pavitevi¢ v
istem ¢lanku, da je sodelovala v drzavni vladi in
deZelnih vladah skoraj polnih 14 let, da je imela
prvih 10 let po vojni absolutno vedino v vladi in
relativno vedino v parlamentu in Se svojega dr-
7avnega predsednika, da pa je »po zlomu vojaskih
sil junkerske Nemdéije imela za svojo prvo dol-
nost utrditi nemsko polititno demokracijo, dopu-
S¢ajot, da so v demokraciji ostali gospodarski
faktorji, kateri so jo, izkoristujo¢ to demokracijo,
zadusili z njenimi lastnimi sredstvi. Ako si note-
mo zakrivati resnice, potem moramo reci, da je
bila nemska socialna demokracija najzasluznejsa
za konsolidacijo nemske burZoazne drzave... V
svoji zmoti, da bo z novim osposobljenjem nemske
industrije na bazi veleposesti in Siroke narodne
demokracije, s samim gospodarskim razvojem pri-
§lo do socializacije proizvajalnih sredstey, je nem-

gka socialna demokracija rodila in odgojila nemgki
fasizem, kateri je, kakor vidimo, zaokrenil razvoj
za desetletja nazaj v preteklost.c Toliko si je od-
govorila »Del, politika< sdma. Pripominjamo le Se
to, da demokracijo cenimo, dokler je demokracija.
Dandanasnji pa »demokracija prepoveduje, konfi-
seira, grozi in omejujec, kakor je to zapisala »De-
lavska politika sama dne 16, avgusta t. 1. v ¢lanku

Demokracija se spreminja<, ki smo ga ponatisnili
tudi mi. To je pa¢ najboljsi dokaz, da smo z »D. p.
o teh stvarch istih misli.

»Slovenskemu (?!) Narodu* za klobuk

Smejali smo se, ko smo brali v omenjenem
ljublj. dnevniku 18, t. m. notico »Sloveniji v al-
bum¢, ki napada nase opombe v zadnji Stevilki o
na¢inu pisanja tega dnevnika o nesreti, ki se je
zgodila na ljublj. letalis¢u pretekli teden. »Slov.
Narode¢ nam o¢ita, da imamo ozko obzorje, malo-
mescansko mentaliteto, da naj se Slovenci ne sme-
8imo pred svetom in misli, da smo mi zoper zrac-
ni promet sploh.. Naj si zapomni »Slov. Narod«, dd
se mi ne smeSimo ne doma in ne pred svetom,
pal¢ pa marsikdo drugi. Nam gre za to, da ohrani
slovenski ¢lovek sréno kulturo in takt, ki zahteva
sotutja pri vsaki nesreéi s ponesretencem in nje-
govimi bliZnjimi, ne pa pripovedovanja, da je ne-
sreto zahteval ynapredek<, »Napredek«¢ namreg ni
za to, da bi ljudi pehal v smrl, ampak da ustvari
clovestvu blaginjo. Naj bi »Slov. Narod« raje na-
svetoval, kako naj se take strasne nesrete kot se
je zgodila 12. t. m. v Ljubljani prepretijo in raz-
iskaval kje in kdo je vzrok nesrete, kot pa da pri-
poveduje o letalskih nesrettah na Angleskem in v
Rusiji, kjer imajo pa navado, ob takih prilikah, da
poistejo krivee nesrete in takih nesre¢ ne stejejo
za posledice ynapredka¢, Na »genije¢ in na vpliv
nesre¢ v prometu na »usodo narodov« je pa »Slov.
Narod< 18. t. m. pozabil in ni ni¢ razloZil svojega
pisanja v preteklem tednu. Nam je ¢lovetnost in
¢lovesko zivljenje ve& kot to ali ono podjetje,

Nacionalistiéni nogomet ali Murska
Sobota se smeje

Zadnje Case opazujemo v mursko-soboskem
Sportnem zZivljenju ¢udne dogodke. Sportni klub
»Murag, ki obstaja Ze eno desetletje, je postal ali
je bil Ze od zatetka v ofeh nacionalistov »madza-
ronski¢ klub, Pa se jim je zahotelo po novem, e
ne jugoslovenskem, pa vsaj slovenskem klubu, Za-
to so se zbrali v Sokolskem domu in ustanovili
»Panonijo<, naziv, ki bi vsekakor mnogo povedal,
¢e bi ga bili tisti, ki se pod njim skrivajo in na-
stopajo, res vredni.

Kar se tice otitka »madZaronstva¢, moram ta-
koj pripomniti, da mu je tukaj izpostavljen vsak-
do, ki si drzne na cesti izpregovorili madzarsko
besedo; edina izjema je nacionalist. Na takih pe-
riferijah, kakor je Slovenska Krajina, so naciona-
listi mnogo bolj zaslepljeni, kakor v notranjosti dr-
zave, in prav zaradi tega ne spoznavajo, da z glavo
ne more$ skozi zid, da pestica kricatev ne more
komandirati mnozicam, ki jim blodijo po glavi
vse hujSe skrbi kakor pa visoko donete, junasko
frazerstvo v tem in onem; prav v tem je vzrok,
da si veasih skuhajo kaSo, ki je razen nacionali-
sta sam hudir ne bi mogel snesti.

Drugi¢: »Mura¢ ni madZaronski klub, éeprav
je nekdo ufencem ex kathedra sporodil, da se je
ustanovil nacionalni klub in jim svetoval, naj
vstopijo vanj. »Mura« je bila in jo Se Zalibog osta-
la do danes klub domatinov, torej ne madZaro-
nov! Tega pa ni sama kriva: Njena dolZnost ni
bila, da bi »priSleke« na kolenih prosila, naj vsto-
pijo vanjo! Bila pa je dolZnost zadnjih, da se vsi-
lijo vanjo! Nacionalisti tega seveda niso razumeli,
zato so Cutili potrebo po posebnem klubu. S svojo
nesreéno roko so segli po plugu in zaorali globoko
brazdo v tukaj$nje narodno Zivljenje: rodila se
je »Panonijac in z njo se je razklala Murska So-
bota na dva dela. Bilo je jasno: odslej bodo imeli
vsakega, ki vstopi v »Muro«, za madzarona, in na-
robe. Ali kaj takega v Slovenski Krajini potrebu-
jemo? Ne! Pa¢ pa pri nas nacionalisti nujno po-
trebujejo sovrazni tabor, in ¢e ga ni, ga ustvarijo,
ker se sicer nimajo v nikogar zaletavati.

Toda posledice danes hvala bogu vendar niso
tako tragitne, oziroma so za nacionaliste toli tra-
gitnejSe in sramotnejSe. Ljudje, ki so se med
tekmo zgraZali in so besneli, ko je kakSen igralec
»Mure< izgovoril madZarsko besedo, jih morajo
zdaj, ko imajo »nacionalni¢ klub, pozirati za cele
knjige ... 15, t. m. se je namreg odigrala kvalifi-
kacijska tekma med »>Panonijo« In »Zeleznidar-
jeme¢, Pri rdefe-modri »Panonijic je igral le eden
domatin, ostali igralei so bili zbrani od vseh ve-
trov, najvet iz Dolnje Lendave, I_iemycev itd.; med
njim so bili trije celo madZarski drZavljani, ki se
mude pri sorodnikih ... Med igro smo slidali bore
malo slovenskih besed. Kraljevala je madZarstina
v taki meri, kakor se to pri »Muri¢, katere igralei
govore v prekmursdini, Ze dolgo ni dogodilo. Eden
izmed inspiratorjev »Panonije« je govoril z len-
davskimi gosti seveda madzarski, Isti nacionalist
je bil navzot tudi pri pogostitvi v restavraciji po-
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slanca Benka, kjer so gostje govo-
rili madzarski. Se ved: revei je
moral poslusati madZarske nacio-
nalne pesmi... Tudi precej oso-
ljeni madZarski vzkliki so »pada-
lic, ki niso veljali Jugoslaviji, Mu-
rasic si kaj takega nikoli niso
dovoljevali.
ivo, prosim, snacionalni klub«!
V kakem skladu je vse to s smo-
trom, ki si ga je postavil, lahko
razume vsak nacionalist. Mogode
se opravicuje, da je bilo treba po-
staviti klub na noge s kakrsnimi-
koli metodami in da bo s@asoma
vse v redu, Alj se bo mogodte zdaj
vendarle prepri¢al, da sMurac ni
klub madZaronov, Sicer pa ostane
Se eno »izmuznistec: Panonija«
Je prisla na svet iz gole potrebe
po Sportni konkurenci. Le zal, da
smo komedij Ze do grla siti.
R.

MALI ZAPISKI

Prepovedan list.

Minister za notranje zadeve je
prepovedal, uvazati in Siriti v nasi
drzavi list Del American Magyar
Orszag, ki izhaja v Buenos Airesih
v Juini Ameriki.,

Nova stranka,

Porocali smo Ze, da propagira
»Pobeda«, glasilo biviih ¢lenoy
»Orjune<, novo stranko, To propa-
gando nadaljuje v zadnji Stevilki
in prav ni¢ ne prikriva svojega
prepricanja, da sedanja vsedrzav-
na stranka ni po njeni volji. Ta-
kole pravi:

»In na to veliko delo hoée nova
stranka z novimi, svezimi silami,
ki so prepojene modernih, praktié-
nih idej najnovejiega ¢asa. Zato
Ze sedaj pozivamo vse prave in
postene Jugoslovane, da ko bo v
kratkem nova stranka postavljena
na irdno podlago, da jej pristopajo
v ¢im veljem stevilu zato, da z
zdruzenimi moémi redimo domovi-
no propasti in da si pripravimo
boljSo bodotnost ter si tako zago-
tovimo nas obstoj!

Ostavko je podala

na drZ. sluzbo pisateljica ga. Milena
Premru-Mohorié, profesorica na dr-
zavni gimnaziji v Kranju, ki je
bila premestena na gimnazijo v
Bjelovarju na Hrvaskem.

Ob Pletersnikovi slavnosti v
Pisecah pri BreZieah

je bila zastopana po govornikih
vsa Slevenija razen Prekmurcev in
beneskih Slovencev: cerkveni go-
vor je imel profesor Janko Mlakar
(Kranjec), na grobu je govoril Zup-
nik dr. Toplak (Stajere); pri od-
kritju spominske plosée pa poleg
domatinov gostje: profesor dr. Ar-
neje (Korosec), profesor Copié
(Primorec) ter ravnatelja dr. De-
bevee in dr. Lonéar (Kranjea).

Zveza jugoslovanskhi emigrantskih
organizacij,

zboruje v nedeljo dne 24. septem-
bra t. 1. ob 1410, uri v prostorih
Delavske zbornice v Ljubljani. Na
zborovanju se bo glasom dnevne-
ga reda razpravljalo zlasti o polo-
zaju Slovencey in Hrvatov v Italiji
in slovenskih in hrvagkih emigran-
tov v Jugoslaviji,

»Slovenija< nima namena usta-
navljati politiéno skupino ali delati
propagando za kak politiéno-stran-
karski program — niti odkrito niti
prikrito. Njen namen je: z vidika
nasih dognanih narodnih interesoy
in prave demokracije ter duhoyne
strpliivosti motriti naSe javno Ziv-
lienje in se boriti proti zlorabi in
izdajstyu idealov in natel, ki jih
proglaSamo kot vodilna in bi nam
tudi morala biti vodilna, Kdor je
mnenja, da nam je tak vsestransko
neodvisen, strankarsko neviralen
list potreben, in kdor Zeli, da se
list zZunanje in vsebinsko dvigne, ga
vljudno vabimo, da nas tvarno
podpre s tem, da postane na¥ redni
naroénik-placnik, -

. 8. MereZkovskij:

Napoicon

(55, nadaljevanje.)

V zadnjih trenutkih je zahteval katoliskega duhovnika,
sda bi ne umrl kot pes<. A doktorja Antommarchija, ko
se je ta nasmehnil nad njegovimi besedami duhovniku:
‘Umreti hofem, kot dober katolican¢, — je pognal iz
sobe.*

Umiram v apostolski rimski veri, v katere narotju sem
se rodil,c je rekel Napoleon v oporoki. Ali je to resniea,
ali ni resnica? Tega tudi sam ne ve. Vendar nj nobenega
dvoma, da se okoli tega, ne katolicanstva, celo krstanstva
ne, ampak samega Kristusa, — s kom pa se bojuje, ¢e ne
z njim, koga naj premaga, &e ne njega, da postane snaj-
veCji izmed ljudi na zemlji¢, vladar sveta? — okoli samega
Kristusa se giblje vsa njegova notna dusa, ta velikanska
misel, v kateri »ves Zivie,

»Vedno sam sredi ljudi, se vratam domov, da bi sa-
njaril sam s samim seboj in se prepustal otoZnosti,« pise
v svojem dnevniku 8. maja 1786. leta sedemnajstletni arti-
lerijski podporotnik Bonaparte v svoji siromasni sobici, —
»0 ¢em bom danes sanjal? O smrti. Ob zarji svojih dni bi
lahko upal, da bom ge dolgo Zivel .. . in bil sre¢en. Kakdna
brezumnost me sili, da si Zelim konca? Res, kaj naj delam
na tem svetu?... Kako so ljudje dale¢ od narave! Kako
s¢ nizkotni, majhni, zani¢evanja vredni. .. Zivljenje mi
je v breme, ker so ljudje, s katerimi Zivim in bom bri-
kone vedno Zivel, tako malo podobni meni, kakor m e:
seéna svetloba sonéni®

Kaj pa je vendar storil ta mali praporitak, da je tako
preziral ljudi? In kaj pomeni to: vsi ljudje so ~meseéna
svetloba<, a on sam je »sonna<? Tega ne vemo mi, toda
ve Nietzsche: »Napoleon je bil poslednja utelesba sontnega
boga Apolona.« Ve tudi Goethe: »Napoleonovo Zivljenje je
Zivljenje polboga: vse je ZivoZarno,c — sonno. Ali more-
biti ve to bolje od vseh tisti stari grenadir, ki je korakal
v vrsti s cesarjem ob Berezini pri mrazu dvajselih sto-
pinj: »Mar te zebe, prijatelj moj?c — :Ne, vladar, kadar
vas gledam, mi je toplol¢ Ta grenadir ve, ¢uti z vsem
svojim premirajo¢im telesom, da so vsi ljudje mrzli, ~me-
setnic, le cesar sam je topel, »sondenc,

Dan Borodina, 7. septembra, ki je odlo¢il usodo ruske
vojne, a morebiti tudi vsega napoleonovskega cesarstva, je
padel na dan jesenskega enakonotja, ko se vrata sonce k
zimi. Tega dne je bil Napoleon bolan. »Prvi dnevi enako-
notja so slabo vplivali manj,« pojasnjuje Ségur.** Vedno
je cutil skrivnostno vez svojega telesa s soncem. »Tvoje
lelo je sonéna svetloba; tvoji udi so Zarki blesteti. Zares,
iz sonca si prisel, kakor otrok iz materinega telesal: se je
oznanjalo pri jutranji molitvi egiptovskega kralja Ahena-
lona, sina sonca, A Cez tri in pol tiso¢ let se poklanjajo
ljudje pri ognjenih vedernicah drugemu »sontnemu sinu-
— vausterliSkemu soncu¢ — cesarju samemu,

Prav tam, v auxonneskih vojas¢inah, nekaj let po teh

vrstah o >mese¢nihe in »sonénih< ljudeh, pise &udno po-'

vest, podobno prividu, a morebiti tudi res. privid: v tem
¢asu je bolen za mrzlico auxonneskih moévirij.

Jovest govori o korziskem madtevanju, vendetti, nad
celim narodom — Francozi. Takrat jih je sovrazil zaradi
zutiranja Korzike in ljubil svoje bodote najhujie sovraz-
nike, Angleze, ker so pomagali Korzitanom v vojni za
osvobojenje,

Ko je AngleZ, o katerem govori povest, plul na ladji iz
Livorna na Spansko, ga je zaneslo na neobljuden otocek,
nedale¢ od Korzike, nepristopno skalo, z vetnim kipenjem
divjih valov. Tu se &esto razbijajo ladje; od tesar je tudi
ototek brzkone dobil svoje zloveite ime: Gorgona.
Toda AngleZ, otoZen &lovek, je navdusen nad divijo mikav-
nostjo tega kraja. »Se nikoli ni prebival &lovek v takem
pustobnem zavetis¢u ... Tu bi mogel biti, e e ne sreden,
vsaj moder in miren.« S temi mislimi je zaspal po nodi, v
Satoru; kar se je mahoma prebudil od bleska, plamena in
krika: »Umri nesre¢nik!c Sator je zgorel. Komaj se resi iz
ognja in zve, da ga je hotela seZgati mlada deklica, héi
startka, edinega prebivalca Gorgone, Ko je stardek zvedel,
da je Anglez, ga sprejme kakor zaZelenega gosta in mu
pripoveduje svoje Zivljenje.

Korzitan je; mnogo let se je bojeval z podjarmitelji
Korzike, Genovéani, Avstrijei, Francozi. Ko so ti zadnji
dokonéno zavladali nad otokom in mu pobili ofeta, mater,
Zeno in vse otroke, razen ene héerke, ki se je zgubila ne-
znano kam, je zapustil Korziko in se preselil na otok Gor-
gono, kjer je po raznih prigodah nasel svojo hterko, Tu
zivita zdaj kot divjaka v razvalinah starega samostana in
se hranila z Zelodi in ribami. »Bridkosti so mi omrazile
son¢no svetlobo. Sonce mi nikoli ne sije. Na zrak zahajam
samo po no¢i, da mi ne trga srca pogled na gore, kjer so
prebivali neko¢ svobodni predniki moji... Prisegel sem
pri svojem altarju (menda je to altar samostanske kapelice
v tistih razvalinah, kjer Zivita), prisegel sem, da ne priza-
nesem niti enemu Francozu. Kadar se razbijajo njihove
ladje ob gorgonskih skalah, resujeva poginjajote kot ljudi
in jih ubijava kot Francoze.«

»Lani tu malodani poginila francoska postna I'adja.
Strasno vpitje poginjajo¢ih je vzbudilo moje sofutje...
Podnetil sem velik ogenj okoli kraja, kjer so mogli pri-
stati, in sem jih tako resil ... Toda kaj mislite, s &im so se
mi zahvalili? Ko so zvedeli, da sem Korzi¢an, so me zgra-
bili in ukovali v verige . . Tako sem bil kaznovan za svojo
slabost. Razsrjeni predniki so se mi mastevali za svoje

% Masson, St. Héléne, 484, 478,
*T Masson, Manuscrits, 5, 6.
* Seégur, VI. 885.

nemascevane sence. Ko pa je Bog videl moj kes, me je
resil. Ladja je bila zadrZevana sedem dni. Vsa voda jim je
posla. Zvedeti je bilo treba, kje je studenec, in obetali so
mi svobodo, sneli so mi verige. Izrabil sem ta trenutek in
zabodel sem bodalo v srce enemu izmed dveh svojih
spremljevalecev. Takrat sem prvieé za gledal
sonce, — kako ZivoZarno je bilo! Moja héi
je ostala zvezana na ladji. Oblekel sem se v obleko enega
izmed vojs¢akov, ki sem jih bil ubil, oborozil se z dvema
samokresoma, ki sem mu jih bil yzel, s sabljo in svojimi
bodali in Sel na ladjo. Prvi moji zrtvi sta bili kapitan in
mornarski utenec. Potem sem pobil tudi vse druge. .. Pri-
vlekla sva trupla ubitih k vznoZju altarja in jih tam se-
zgala. To novo kadilo je menda bilo dopadljivo Bogu.«<*

Novo kadilo? Ne, zelo staro. Samo predavne gorgonske
skale pomnijo tiste ¢ase, ko so prinasali ¢loveske zrtve
Molohu, Balu, SamaSu in drugim bogovom sonca, Se bolj
starim, — morebiti predzgodovinske, predpotopne staro-
davnosti. Zdaj pa skruni ta krvava Zrtev tudi krdtanski
altar, kjer so prinasali neko® samo nekrvavo 7rtev. Clovek
ne vidi sonca, Zivi v temi, dokler ne zasadi noza v srce
tloveske Zrtve, kakor Molohov Zree: Sele takrat zasije spet
zanj zZivozarno,

»Ce bi si moral izbrati vero, bi obozil sonce, ker to
ozivlja vse: to je resni¢ni bog zemlje,c pravi Napoleon na
Sv. Heleni, in izgovarja te besede malomarno, kakor slu-
¢ajno, a v resnici mu prihajajo iz najglobljih srénih glo-
bo¢in.*

~Mesetna¢ boginja Razuma, ki sta ji tudi prinasala ¢lo-
veske Zrtve Robespierre in Marat, kako bleda in brezkrvna
je pred tem Napoleonovim son¢nim bogom. »Tak &lovek,
kakor jaz, pljuje na Zivljenje milijona ljudi.« Milijon &lo-
veskih Zrtev je Ze prinesel, in koliko bi jih bil Se prinesel,
¢e bi bil postal vladar svetal

Le preve¢ je razumljivo, da ¢tlovek, v &igar dusi se
pede kakor meteorji po no¢i take misli, razbeljeni bal-
vani, ni Korzi¢an, ne Italijan, ne Francoz, nili sploh Ev-
ropee ni, celo ne ¢lovek nasega svetovno-zgodovinskega, a
morebiti tudi ne nasega kozmi¢nega svekas — cona. Zaro-
ience drugih vekov, »son¢nih¢, se dusi v tem >mesetnems
veku, kjer je tudi ostarelo sonce bledo, kakor mesec. Ne-
pricakovano tla¢i ljudi s svojo Irlepno velikostjo, kot pred-
potopna poSast.

»Civilizacija mu je bila vedno nekoliko osebna sovraz-
nica,« je rekel Talleyrand o Napoleonu.” Samo od zunaj
— nekoliko, a od znotraj morda zelo mnogo.

Vsaka civilizacija, a zlasti evropska, je »dogovore, »spo-
dobnoste, »dobra vzgoja«, — +Kaksna skoda, da je tako
velik moz tako slabo vzgojen!¢ mu je odgovoril nekoé
Talleyrand, seveda za njegovim hrbtom, na njegovo pro-
staSko zmerjanje.”* yManjka mu vzgoje in primernega ob-
nasanja¢, pravi gospa Rémusat, Talleyrandova zaupnica.
»Ne zna ne stopiti v sobo, ne pzili iz nje, ne pokloniti se,
ne vstati, ne sesti. Vse njegove kretnje so rezke in robate;
prav tako njegov na¢in govorjenja . .. Sploh je vsako stalno
pravilo zanj neznosno — utesnjujote; vsaka prostopasnost
se mu dopada kakor zmaga; nikoli se ni hotel niéemur
podrediti, celo slovnici ne.«™ Se obleki ne; sam se ne zna
oblacili: komorni streZaj ga oblati, kot otroka, ko pa se
slaci zveter, trga nepotrpeZljivo obleko raz sebe in jo
meco po tleh, kakor nevajeno in nepotrebno breme: na-
ravino stanje njegovega lelesa je starodavna, &sta in ne-
sramezljiva nagota.

Civilizacija je »dobri okus¢. — »Aha, dobri okus, to je
ludi ena od tistih imenitnih besedie, ki jih ne priznavam!.*
— »Dobri okus je vas osebni sovraznik. Ce bi se ga mogli
#nebiti s topovi, bi ga Ze davno ve¢ ne bilo,c mu pravi
Talleyrand.™ Talleyrandu se zdi, da Napoleon ne zna biti
seivilizirane; toda morebiti tega sploh note, »Vi, gospod,
ste gnoj v svileni nogavicil¢ je dejal neko¢ Talleyrandu,
Toda morebiti je vsa evropska scivilizacija« za Napo!?onq
prav taksen »gnoj¢. »Ce grem mimo vse te ulfutnnsu, bi
veasih najraje brez obotave pograbil vse skupaj za rep in
poslal k vragul< bi rekel lahko kot Raskolnikoy,

»Svoboden polet v prostranstvu, to je listo, kar rabijo
taka krila. Tu umre; odriniti mora odtod,: pripominja neka
vrstnica tik pred njegovim odhodom v Egipet., Tudi sam
vidi, da mora bezati: 3Ta Pariz me dusi, kakor svinten
plast.<** Ne samo Pariz, ampak vsa evropska civilizacija.

Odtod tudi njegov beg na Vzhod. »V Egiptu sem se
cutil osvobojenega od ci\filizugljv, ki utesnjuje Poi..:_ To
je bila najlepsa doba mojega Zivljenja, ker je bila najide-
alnejsa. Toda usoda je odlotila drugage ... Moral sem se
vrniti v resni¢énost druzabnega reda.c V evropsko civilizy-
cijo — »svilnato nogovico z gnojeme.

Zato tudi ljubi vojno. »Vojna je naravno stan ie,
état naturele — razgalitev, osvoboditc\i od ssvintenega
plastac civilizacije " Ay

Zato tudi ljubi revolueijo, — sovrazi, ubija jo, a jo ven-
darle 1jubi. “Marat... ljubim ga, ker je odkritosréen.
Vedno govori, kar misli. To je znataj. Sam se bojuje zoper
vse, "

" Masson, Manuserits, 382—389. Ohranil se jo samo naért po-
vestiy poln napak, v slabi francos€ini. Moral sem pa nekoliko upro-
sliti in razloZiti: sicer bi ostala nerazumljiva steaSna sila misli
in tuvstva, )
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